1 Timothy 1:16



- is the adversative use of the conjunction ALLA to indicate the other side of an issue or matter being discussed.  It is translated “But, However, Nevertheless, or Yet.”  Then we have the preposition DIA plus the accusative of cause from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “because of this,” which became an idiomatic expression meaning “therefore, or for this reason.”  This is followed by the first person singular aorist passive indicative from the verb ELEEW, which means “to be shown mercy, to receive mercy” as we had in verse 13.

The aorist tense is a historical aorist, which emphasizes the past historical fact of what God did for Paul at salvation and thereafter.


The passive voice indicates that Paul received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and the reality of Paul’s life.
“Nevertheless, for this reason, I received mercy,”
- is the conjunction HINA, used to introduce a purpose clause, and should be translated “in order that.”  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “in me” and referring to Paul.  Then we have the appositional dative from the masculine singular ordinal adjective PRWTOS again, meaning “the foremost” and again referring to Paul as the foremost sinner of all human history.  This is followed by the third person singular aorist middle subjunctive from the verb ENDEIKNUMI, which means “to direct attention to or cause something to become known, show, or demonstrate, Rom 2:15; 9:17, 22; Tit 2:10; 3:2; Heb 6:10-11; 2 Cor 8:24; Lk 10:1; 1 Tim 1:16; Eph 2:7.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The middle voice represents the subject (Jesus Christ) as having a personal interest in the action and being intimately involved in producing the action of demonstrating something by saving the greatest human sinner who ever lived.  Our Lord did this in His own interest.


The subjunctive mood is used with the conjunction HINA to indicate God’s purpose in saving the unbeliever named Saul.
Then we have the nominative subject from the masculine singular proper names CHRISTOS and IĒSOUS, which means “Christ Jesus.”  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article, used as a third person personal pronoun “His” and the adjective HAPAS, meaning “(when used with a substantive and the article) the totality of a mass or object, whole, all; ‘the whole people Lk 3:21; 4:6; Lk 8:37; 19:37; 23:1; Acts 25:24.”
  This adjective is “a strengthened form of PAS.  Preceded by an article and followed by a noun it means ‘the whole of’.  In 1 Tim 1:16 the significance is ‘the whole of His longsuffering,’ or ‘the fullness of His longsuffering.’”
  With the adjective we have the feminine singular noun MAKROTHUMIA, meaning “forbearance, patience.”
“in order that in me, the foremost sinner, Christ Jesus might demonstrate His whole patience”
- is the preposition PROS plus the accusative of the goal from the feminine singular noun HUPOTUPWSIS, which means “a pattern; as a model prototype 1 Tim 1:16 (as prime recipient of extraordinary mercy in view of his infamous past, Paul serves as a model for the certainty of availability of mercy to others); as a basis for behavioral comparison ‘standard’ 2 Tim 1:13.”
  The accusative of a goal indicates “the vocation, use, or end indicated.  It is translated: for, as, as in: 2 Thes 2:13; Rom 1:1; 9:21; 15:4; Phil 4:16; 1 Thes 3:2, 5; 1 Cor 10:31; 11:24; 14:22; Col 2:22; 2 Tim 2:20f.”
  Then we have the objective genitive masculine plural articular present active participle from the verb MELLW, which means “(1) to be on the point of, be about to (2) be destined, inevitable.”

The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, translated “those who.”


The present tense is an aoristic present for a present fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that these unbelievers produce the action of being destined to do something.


The participle is circumstantial.

This is followed by the present active infinitive from the verb PISTEUW, which means “to believe.”  This is the substantival use of the infinitive, in which the infinitive is used like a substantive as the indirect object of the previous verbal use of the participle MELLW.  The participle is a complementary infinitive, which is used with verbs which cannot take a direct object as such, but which require an infinitive to complete their meaning.  Then we have the preposition EPI plus the locative of place from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun and meaning “in Him.”  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of purpose from the feminine singular noun ZWĒ, meaning “for the purpose of life” and the adjective AIWNIOS, meaning “eternal.”
“as a prototype to those who are destined to believe in Him for eternal life.”

1 Tim 1:16 corrected translation
“Nevertheless, for this reason, I received mercy, in order that in me, the foremost sinner, Christ Jesus might demonstrate His whole patience as a prototype to those who are destined to believe in Him for eternal life.”
Explanation:
1.  “Nevertheless, for this reason, I received mercy,”

a.  In contrast to being the greatest sinner in the history of the world, Paul again reiterates that he received mercy from God.

b.  The fact Paul repeats this statement indicates how important it was for both Timothy and those in the Ephesus congregation to understand this principle.

c.  Not only was Paul making sure that they understood that he was a product of the grace of God, but also indirectly emphasizing to Timothy that he was a product of grace as well.  Paul is also indirectly emphasizing to the Ephesian believers that they too are the products of the grace of God.

d.  The love and righteousness of God combine to demand mercy and grace toward those whom God has created.


e.  This is a central issue in the angelic conflict, since Satan says that God is not a God of love, grace, or mercy.  His argument is that a God of love, grace, and mercy would never condemn any of His creatures to an eternal lake of fire.  But Satan ignores the fact that he has a free will and has made choices that led to him rejecting God’s love, so that the justice of God finally had no choice left but to condemn him.


f.  Paul was God’s ultimate demonstration in the human race that God could and would save the very worst sinner who ever lived.


g.  The mercy of God is greater than the foremost of sinners.


h.  The grace of God is greater than the most sinful and evil of men.

i.  The love of God is greater than any amount of failure by any creature.


j.  The passive voice of the verb ELEEW is critical here, because it indicates dogmatically that Paul did not do anything to warrant or merit the mercy he received from God.


k.  The mercy of God was a free gift from the perfect character of the love of God.


l.  Jesus Christ did not have to reveal Himself to Saul on the road to Damascus.  Saul had done nothing worthy of our Lord going to him personally and revealing Himself as the resurrected Christ.  But He did so because Saul was the greatest of sinners, the greatest of blasphemers, and the most antagonistic to God unbeliever who will ever live.

m.  Our Lord needed to make a point to Satan and the fallen angels, and Saul was just the person our Lord needed to make that point.



(1)  Our Lord’s point was that He could have and would have provided salvation for even the very worst of the fallen angels had they wanted it.  (But they did not want it, which is why it was never provided.)



(2)  Our Lord made His point by offering salvation to the greatest sinner in human history, who accepted the offer of salvation as a free gift from God.


n.  The purpose of Paul’s salvation is explained in detail in the purpose clause which follows.

2.  “in order that in me, the foremost sinner, Christ Jesus might demonstrate His whole patience”


a.  God’s purpose in the salvation of Saul was to demonstrate the complete, whole, entire patience of God toward sin.


b.  The Lord Jesus Christ is the creator of every creature in angelic and human history.

c.  All of human creation and one-third of angelic creation sinned against their Creator by rejecting His love and disobeying His will.


d.  God has always been very tolerant toward those who reject Him and disobey Him.


e.  God tolerates sin, creature good, and evil, so that those who have rejected Him might realize the error of their ways and turn back to Him and acknowledge their guilt.


f.  Jesus Christ has always demonstrated His patience to sinners throughout human history.  But the greatest demonstration of God’s toleration of sin would be God’s toleration of the greatest of sinners.  This God did in the case of the pre-salvation life of Saul.

g.  Again Paul is directed by God the Holy Spirit to accurately portray himself as the foremost sinner of human history.


h.  If God could save the foremost sinner in human history, then God could and would save anyone.


i.  The tolerance of our Lord toward Saul was beyond God’s toleration of the Pharaoh of the Exodus generation and the Jewish believers of the Exodus generation.  Saul set the all time record for negative volition and antagonism toward God.


j.  Therefore, our Lord used the negative volition and antagonism of Saul to demonstrate for all time that God is tolerant of those who hate Him and willing to save even the greatest of sinners.


k.  The complete and entire toleration of God toward sin is summed up in God’s dealing with Saul.
3.  “as a prototype to those who are destined to believe in Him for eternal life.”

a.  Paul is also the prototype or example of all those who believe in Christ.  What are the characteristics of this prototype?


(1)  Like Paul, all those who are destined to believe in Christ are sinners; for all have sinned and come short of the grace of God.



(2)  Like Paul, all those who are destined to believe do not go to Christ, Christ comes to them.



(3)  Like Paul, all those who believe in Christ are destined to do so, because God foreknew in eternity past that they would believe and entered that decision of the free will of man into the divine decree.



(4)  Like Paul, all those who believe in Christ receive the same eternal life.



(5)  Like Paul, all those who believe in Christ receive eternal life as a gift of God and not of works, lest any man should boast.


b.  Paul not only set the example as the greatest of sinners to reject the love of God, but he also established the model or example for all Church Age believers of being saved by grace based upon faith alone in Christ alone.


(1)  Paul never invited Christ into his heart or into his life.



(2)  Paul never walked an isle or demonstrated his faith before men in order to be saved.



(3)  Paul simply believed in Christ, trusted in Christ, believed that He was the resurrected Jesus, who bore the sins of the world on the cross and was judged for them.


c.  Paul was the prototype of salvation by the grace of God as a free gift from God.  Every person who is destined to believe in Christ and receive eternal life does so on the basis of the exact example and pattern of Paul’s salvation.

d.  Therefore, anyone who works for salvation is not saved.  Anyone who adds anything to simple faith alone in Christ alone is not saved.


e.  Paul received mercy from the love of God because God knew in eternity past that Paul would some day believe in Him for eternal life.  The same was true of you and me.
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